
Flavius Josèphe: Guerre des Juifs, 2.11.1-5

[1] Γαίου δὲ ἡγεμονεύσαντος ἔτη τρία καὶ μῆνας ὀκτὼ 
καὶ δολοφονηθέντος ἁρπάζεται μὲν ὑπὸ τῶν ἐν Ῥώμῃ 
στρατευμάτων  [εἰς  τὴν  ἀρχὴν]  Κλαύδιος,  ἡ  δὲ 
σύγκλητος  ἐξηγουμένων  τῶν  ὑπάτων  Σεντίου 
Σατορνίνου  καὶ  Πομπωνίου  Σεκούνδου  τρισὶν  ταῖς 
συμμενούσαις  σπείραις  ἐπιτρέψασα  φυλάττειν  τὴν 
πόλιν εἰς τὸ Καπετώλιον ἠθροίσθη καὶ διὰ τὴν ὠμότητα 
τὴν  Γαίου  Κλαυδίῳ  πολεμεῖν  ἐψηφίζετο· 
καταστήσεσθαι  γὰρ  δι'  ἀριστοκρατίας,  ὥσπερ  οὖν 
πάλαι  διῳκεῖτο,  τὴν ἀρχὴν ἢ κρινεῖν  ψήφῳ τὸν ἄξιον 
τῆς ἡγεμονίας.
[2] Συνέβη τηνικαῦτα πρὸς ἐπιδημοῦντα τὸν Ἀγρίππαν 
τήν τε σύγκλητον καλοῦσαν εἰς συμβουλίαν πέμψαι καὶ 
Κλαύδιον  ἐκ  τῆς  παρεμβολῆς,  ὅπως  πρὸς  ἃ  δέοι 
χρήσιμος αὐτοῖς γένοιτο. Κἀκεῖνος συνιδὼν τὸν ἤδη τῇ 
δυνάμει Καίσαρα πρὸς Κλαύδιον ἄπεισιν. Ὁ δ' αὐτὸν 
πρεσβευτὴν πρὸς τὴν σύγκλητον ἀναπέμπει δηλοῦντα 
τὴν ἑαυτοῦ προαίρεσιν, ὅτι πρῶτον μὲν ἄκων ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν ἁρπαγείη, καὶ οὔτε τὴν ἐκείνων σπουδὴν 
ἐγκαταλιπεῖν δίκαιον οὔτε ἀσφαλὲς τὴν ἑαυτοῦ τύχην 
κρίνοι·  καὶ  γὰρ  τὸ  τυχεῖν  τῆς  ἡγεμονικῆς  κλήσεως 
ἐπικίνδυνον εἶναι· [208] ἔπειθ' ὅτι διοικήσει τὴν ἀρχὴν 
ὥσπερ  ἀγαθὸς  προστάτης,  οὐχ  ὡς  τύραννος· 
ἀρκεῖσθαι  γὰρ  τῇ  τιμῇ  τῆς  προσηγορίας,  τὴν  δ'  ἐφ' 
ἑκάστῳ  τῶν  πραγμάτων  βουλὴν  πᾶσιν  ἀποδώσειν. 
Καὶ  γὰρ  εἰ  μὴ  φύσει  μέτριος  ἦν,  ἱκανὸν  ὑπόδειγμα 
σωφροσύνης αὐτῷ προκεῖσθαι τὸν Γαίου θάνατον.
[3]  Ταῦτ'  ἀπήγγειλεν  Ἀγρίππας.  Ἡ  δὲ  βουλὴ 
ἀπεκρίνατο καὶ στρατῷ καὶ γνώμαις ἀγαθαῖς πεποιθυῖα 
δουλείαν  ἑκούσιον  οὐχ  ὑπομενεῖν.  Καὶ  Κλαύδιος  ὡς 
ἤκουσεν  τὰ  παρὰ  τῆς  βουλῆς,  πάλιν  ἔπεμψεν  τὸν 
Ἀγρίππαν  ἀπαγγελοῦντα  αὐτοῖς  ὅτι  προδοῦναι  μὲν 
τοὺς  εἰς  αὐτὸν  ὁμονοήσαντας  οὐχ  ὑπομένοι, 
πολεμήσειν  δ'  ἄκων πρὸς οὓς  ἥκιστα βούλοιτο.  Δεῖν 
μέντοι  προαποδειχθῆναι  τῷ πολέμῳ χωρίον ἔξω τῆς 
πόλεως·  οὐ  γὰρ  ὅσιον  διὰ  τὴν  αὐτῶν  κακοβουλίαν 
ὁμοφύλῳ φόνῳ μιαίνεσθαι τὰ τεμένη τῆς πατρίδος. Ὁ 
μὲν οὖν ἀκούσας ταῦτα τοῖς βουλευταῖς ἀπήγγειλεν.
[4] Μεταξὺ δὲ τῶν μετὰ τῆς συγκλήτου στρατιωτῶν τις 
σπασάμενος τὸ ξίφος “ἄνδρες, ἐβόησεν, συστρατιῶται, 
τί  παθόντες  ἀδελφοκτονεῖν  βουλόμεθα  καὶ  κατὰ  τῶν 
μετὰ  Κλαυδίου  συγγενῶν  ὁρμᾶν,  ἔχοντες  μὲν 
αὐτοκράτορα μηδὲν μεμφθῆναι δυνάμενον, τοσαῦτα δὲ 
τὰ δίκαια πρὸς οὓς μετὰ τῶν ὅπλων χωρεῖν μέλλομεν;” 
ταῦτα εἰπὼν διὰ μέσης ὥρμησεν τῆς βουλῆς πάντας 
τοὺς  συστρατιώτας  ἐφελκόμενος.  Οἱ  δ'  εὐπατρίδαι 
παραχρῆμα μὲν πρὸς τὴν ἀπόλειψιν περιδεῶς ἔσχον, 
αὖθις δ' ὡς ἀποστροφὴ σωτήριος οὐ κατεφαίνετο, τὴν 
τῶν  στρατιωτῶν  ὁδὸν  ἠπείγοντο  πρὸς  Κλαύδιον. 
Ὑπήντων  δ'  αὐτοῖς  πρὸ  τοῦ  τείχους  γυμνοῖς  τοῖς 
ξίφεσιν οἱ σφοδρότερον κολακεύοντες τὴν τύχην· κἂν 
συνέβη κινδυνεῦσαι τοὺς προάγοντας πρὶν γνῶναι τὴν 
ὁρμὴν τῶν στρατιωτῶν Κλαύδιον, εἰ μὴ προσδραμὼν 
Ἀγρίππας  αὐτῷ  τὸ  κινδύνευμα  τῆς  πράξεως 
ἐδήλωσεν,  ὅτι  τε  εἰ  μὴ  κατάσχοι  τὴν  ὁρμὴν τῶν ἐπὶ 
τοὺς εὐπατρίδας λελυσσηκότων, ἀπολέσας δι' οὓς τὸ 
κρατεῖν ἐστι περίοπτον ἐρημίας ἔσοιτο βασιλεύς.
[5]  Ταῦτ'  ἀκούσας Κλαύδιος  κατέσχεν τὰς ὁρμὰς τοῦ 
στρατιωτικοῦ  προσδέχεταί  τε  τὴν  σύγκλητον  εἰς  τὸ 
στρατόπεδον καὶ φιλοφρονησάμενος ἐξῄει σὺν αὐτοῖς 
αὐτίκα θύσων τῷ θεῷ τὰ περὶ τῆς ἡγεμονίας

[1] Quand Gaius, après un règne de trois ans et huit 
mois,  eut  été  assassiné,  les  troupes  de  Rome 
portèrent de force Claude à l'empire : mais le Sénat, 
sur  la  motion  des  consuls  Sentius  Saturninus  et 
Pomponius Secundus, chargea les trois cohortes qui 
lui  étaient  restées  fidèles  de  garder  la  ville,  puis 
s'assembla  au  Capitole  et,  alléguant  la  cruauté  de 
Gaius,  décréta  la  guerre  contre  Claude :  il  voulait 
donner  à,  l'empire  une  constitution  aristocratique, 
comme  celle  d'autrefois,  ou  choisir  par  voie  de 
suffrage un chef digne de commander.
[2] Agrippa se trouvait alors à Rome ; le hasard voulut 
qu'il fût mandé et appelé en consultation à la fois par 
le Sénat et par Claude, qui l'invita dans son camp ; les 
deux  partis  sollicitaient  son  aide  dans  ce  besoin 
pressant.  Agrippa,  quand  il  vit  celui  qui  par  sa 
puissance était déjà César, passa au parti de Claude. 
Celui-ci le chargea alors d'aller exposer au Sénat ses 
sentiments : d'abord, c'est malgré lui que les soldats 
l'ont enlevé ; mais il n'a cru ni juste de trahir leur zèle, 
ni prudent de trahir sa propre fortune, car on est en 
danger  par  le  seul  fait  d'être  proclamé  empereur. 
D'ailleurs,  il  gouvernera  l'empire  comme  un  bon 
président et non comme un tyran ; l'honneur du titre 
suffit  à  son  ambition  et,  pour  chaque  affaire,  il 
consultera le peuple entier. Quand même il n'eût pas 
été d'un naturel modéré, la mort de Gaius était pour lui 
une suffisante leçon de sagesse.
[3]  Quand Agrippa eut  délivré ce message,  le Sénat 
répondit  que, confiant dans la force de l'armée et la 
sagesse de ses propres conseils, il ne se résignerait 
pas à un esclavage volontaire. Dès que Claude connut 
cette  réponse  des  sénateurs,  il  renvoya  encore 
Agrippa pour leur dire qu'il ne consentirait pas à trahir 
ceux qui lui  avaient juré fidélité ;  il  combattrait  donc, 
malgré  lui,  ceux  que pour  rien  au  monde il  n'aurait 
voulu avoir pour ennemis. Toutefois, il  fallait,  disait-il, 
désigner pour champ clos un endroit hors de ville, car 
il  serait  criminel  que leur funeste entêtement souillât 
les sanctuaires de la patrie du sang de ses enfants. 
Agrippa reçut et transmit ce message.
[4] Sur ces entrefaites, un des soldats qui avaient suivi 
le  parti  du  Sénat,  tirant  son  glaive :  « Camarades, 
s'écria-t-il, quelle folie nous pousse à vouloir tuer nos 
frères et à nous ruer contre nos propres parents, qui 
accompagnent  Claude,  quand  nous  avons  un 
empereur  exempt  de  tout  reproche,  quand  tant  de 
liens nous unissent à ceux que nous allons attaquer 
les armes à la  main ? »  Cela dit,  il  se précipite  au 
milieu  de  la  curie,  entraînant  avec  lui  tous  ses 
compagnons d'armes. En présence de cette désertion, 
les  nobles  furent  d'abord  saisis  d'effroi,  puis, 
n'apercevant  aucun moyen de salut,  ils  suivirent  les 
soldats et se rendirent en hâte auprès de Claude. Au 
pied des murailles, ils virent arriver contre eux, l'épée 
nue, les plus ardents courtisans de la fortune, et leurs 
premiers  rangs  auraient  été  décimés  avant  que 
Claude eût rien su de la fureur des soldats. Si Agrippa, 
accourant auprès du prince, ne lui avait montré le péril 
de la situation : il  devait arrêter l'élan de ces furieux 
contre les sénateurs, sans quoi il se priverait de ceux



χαριστήρια.  Καὶ  τὸν  Ἀγρίππαν  εὐθέως  ἐδωρεῖτο  τῇ 
πατρῴᾳ βασιλείᾳ πάσῃ προστιθεὶς ἔξωθεν καὶ τὰς ὑπ' 
Αὐγούστου δοθείσας Ἡρώδῃ Τραχωνῖτιν καὶ Αὐρανῖτιν, 
χωρὶς  δὲ  τούτων  ἑτέραν  βασιλείαν  τὴν  Λυσανίου 
καλουμένην. Καὶ τῷ μὲν δήμῳ διατάγματι τὴν δωρεὰν 
ἐδήλου,  τοῖς  ἄρχουσιν  δὲ  προσέταξεν  ἐγχαράξαντας 
δέλτοις χαλκαῖς τὴν δόσιν εἰς τὸ Καπετώλιον ἀναθεῖναι· 
Δωρεῖται δ' αὐτοῦ καὶ τὸν ἀδελφὸν Ἡρώδην, ὁ δ' αὐτὸς 
καὶ  γαμβρὸς  ἦν  Βερνίκῃ  συνοικῶν,  βασιλείᾳ  τῇ 
Χαλκίδι. 

[1]  Τελευτᾷ  δὲ  Κλαύδιος  Καῖσαρ  βασιλεύσας  ἔτη 
δεκατρία  καὶ  μῆνας  ὀκτὼ  πρὸς  ἡμέραις  εἴκοσι,  καὶ 
λόγος  ἦν  παρά  τινων,  ὡς  ὑπὸ  τῆς  γυναικὸς 
Ἀγριππίνης φαρμάκοις ἀνῄρητο. Ταύτης πατὴρ μὲν ἦν 
Γερμανικὸς ὁ Καίσαρος ἀδελφός, ἀνὴρ δὲ γενόμενος 
Δομέτιος  Ἠνόβαρβος  ὁ  τῶν  ἐπισήμων  κατὰ  τὴν 
Ῥωμαίων πόλιν. Οὗ τελευτήσαντος χηρεύουσαν αὐτὴν 
ἐπὶ  πολὺν  χρόνον  Κλαύδιος  ἄγεται  πρὸς  γάμον 
ἐπαγομένην καὶ παῖδα Δομέτιον ὁμώνυμον τῷ πατρί. 
Προανῃρήκει  δὲ  τὴν  γυναῖκα  Μεσσαλῖναν  διὰ 
ζηλοτυπίαν,  ἐξ  ἧς  αὐτῷ  καὶ  παῖδες  ἐγεγόνεσαν 
Βρεττανικός τε καὶ Ὀκταουία.  Ἦν γὰρ Ἀντωνιανὴ καὶ 
πρεσβυτάτη τῶν ἀδελφῶν, ἣν ἐκ Πετίνης τῆς πρώτης 
γυναικὸς  εἶχεν.  Καὶ  δὴ  τὴν  Ὀκταουίαν  ἥρμοσεν  τῷ 
Νέρωνι·  τοῦτο  γὰρ  ὕστερον  αὐτὸν  ἐκάλεσεν 
εἰσποιησάμενος υἱὸν ὁ Καῖσαρ.
[2]  Δεδοικυῖα  δ'  ἡ  Ἀγριππῖνα,  μὴ  ὁ  Βρεττανικὸς 
ἀνδρωθεὶς  αὐτὸς  παρὰ  τοῦ  πατρὸς  τὴν  ἀρχὴν 
παραλάβοι, τῷ δὲ αὐτῆς παιδὶ προαρπάσαι βουλομένη 
τὴν ἡγεμονίαν τά τε περὶ τὸν θάνατον τοῦ Κλαυδίου, 
 καθάπερ  ἦν  λόγος,  διεπράξατο,  καὶ  παραχρῆμα 
πέμπει τὸν τῶν στρατευμάτων ἔπαρχον Βοῦρρον καὶ 
σὺν αὐτῷ τοὺς χιλιάρχους τῶν τε ἀπελευθέρων τοὺς 
πλεῖστον δυναμένους ἀπάξοντας εἰς τὴν παρεμβολὴν 
τὸν  Νέρωνα  καὶ  προσαγορεύσοντας  αὐτὸν 
αὐτοκράτορα. Νέρων δὲ τὴν ἀρχὴν οὕτως παραλαβὼν 
Βρεττανικὸν  μὲν  ἀδήλως  τοῖς  πολλοῖς  ἀναιρεῖ  διὰ 
φαρμάκων, φανερῶς δ' οὐκ εἰς μακρὰν τὴν μητέρα τὴν 
ἑαυτοῦ  φονεύει,  ταύτην  ἀμοιβὴν  ἀποτίσας  αὐτῇ  οὐ 
μόνον  τῆς  γενέσεως  ἀλλὰ  καὶ  τοῦ  ταῖς  ἐκείνης 
μηχαναῖς τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν παραλαβεῖν. Κτείνει 
δὲ καὶ τὴν Ὀκταουίαν, ᾗ συνῴκει, πολλούς τε ἐπιφανεῖς 
ἄνδρας ὡς ἐπ' αὐτὸν ἐπιβουλὰς συντιθέντας.
[3]  Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐῶ πλείω γράφειν· πολλοὶ 
γὰρ τὴν περὶ Νέρωνα συντετάχασιν ἱστορίαν, ὧν οἱ μὲν 
διὰ  χάριν  εὖ  πεπονθότες  ὑπ'  αὐτοῦ  τῆς  ἀληθείας 
ἠμέλησαν,  οἱ  δὲ  διὰ  μῖσος  καὶ  τὴν  πρὸς  αὐτὸν 
ἀπέχθειαν  οὕτως  ἀναιδῶς  ἐνεπαρῴνησαν  τοῖς 
ψεύσμασιν, ὡς ἀξίους αὐτοὺς εἶναι καταγνώσεως. Καὶ 
θαυμάζειν  οὐκ  ἔπεισί  μοι  τοὺς  περὶ  Νέρωνος 
ψευσαμένους, ὅπου μηδὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ γενομένων 
γράφοντες  τὴν  ἀλήθειαν  τῆς  ἱστορίας  τετηρήκασιν, 
καίτοι πρὸς ἐκείνους αὐτοῖς οὐδὲν μῖσος ἦν ἅτε μετ' 

qui font la splendeur de la souveraineté et ne serait 
plus que le roi d'une solitude.
[5]  Sitôt  informé,  Claude  arrêta  l'impétuosité  des 
soldats, reçut les sénateurs dans son camp et, après 
leur avoir fait bon accueil, sortit aussitôt avec eux pour 
offrir  à  Dieu  un  sacrifice  de  joyeux  avènement.  Il 
s'empressa  de  donner  à  Agrippa  tout  le  royaume 
qu'avait  possédé son aïeul,  en  y  joignant,  hors  des 
frontières, la Trachonitide et l'Auranitide, dont Auguste 
avait fait présent à Hérode, en outre un autre territoire 
dit  « royaume  de  Lysanias ».  Il  fit  connaître  cette 
donation  au  peuple  par  un  édit  et  ordonna  aux 
magistrats  de  la  faire  graver  sur  des  tables  d'airain 
qu'on plaça au Capitole. Il donna aussi à Hérode, à la 
fois  frère d'Agrippa et  gendre  de  ce prince par  son 
mariage avec Bérénice, le royaume de Chalcis.

Flavius Josèphe: Antiquités judaïques, 
20.8.1-3

[1]  L'empereur  Claude  mourut  après  un  règne  de 
treize ans, huit mois et vingt jours. Certains faisaient 
courir le bruit qu'il avait été empoisonné par sa femme 
Agrippine. Le père de celle-ci était Germanicus, frère 
de  l'empereur,  et  elle  avait  épousé  Domitius 
Aenobarbus,  illustre  Romain.  Après  la  mort  de  ce 
dernier  et  un  long  veuvage,  elle  fut  épousée  par 
Claude et amena avec elle son fils, nommé Domitius 
comme son père.  Claude avait  auparavant  fait  périr 
par  jalousie  sa  femme  Messaline,  dont  il  avait  eu 
comme enfants Britannicus et Octavie. Il avait encore 
l'ainée de ses enfants,  Antonia,  née de sa première 
femme Paetina. Il maria Octavie à Néron, car tel fut le 
nom  que  Claude  donna  à  Domitius  après  l'avoir 
adopté.
[2] Agrippine, craignant que Britannicus devenu adulte 
ne  reçût  de  son  père  le  pouvoir  et  voulant  ravir 
l'empire pour son propre fils, provoqua, dit-on, la mort 
de  Claude  et  chargea  aussitôt  le  préfet  du  prétoire 
Burrhus, ainsi que les tribuns et les plus puissants des 
affranchis,  d'emmener  Néron  au  camp  et  de  le 
proclamer empereur. Néron, après avoir ainsi obtenu 
le  pouvoir,  tua par  le  poison Britannicus  à  l'insu de 
presque  tout  le  monde  et  peu  après  assassina 
ouvertement sa mère, lui  donnant  cette récompense 
pour  l'avoir  engendré  et  pour  lui  avoir  fait  obtenir 
l'empire de Rome par ses machinations. Il  tua aussi 
Octavie  à  qui  il  était  marié  et  également  beaucoup 
d'hommes illustres, sous prétexte qu'ils complotaient, 
contre lui.
[3]. Mais je ne veux pas en écrire davantage sur ce 
sujet;  nombreux,  en effet,  sont  ceux qui  ont raconté 
l'histoire de Néron. Les uns ont négligé la vérité pour 
lui faire plaisir, parce qu'ils avaient été bien traités par 
lui,  et  les  autres,  à  cause  de  leur  haine  et  de  leur 
inimitié contre lui, l'ont si impudemment maltraité par 
leurs mensonges qu'eux-mêmes méritent le blâme. Je 
ne songe pas d'ailleurs à m'étonner qu'ils aient menti 
au sujet de Néron, puisque même en écrivant sur ses 
prédécesseurs  ils  n'ont  pas  respecté  la  vérité 
historique ;  et  cependant  ils  n'avaient  aucune haine 
contre  ceux-là,  puisqu'ils  vivaient  longtemps  après 
eux. Mais libre à ceux qui ne se soucient pas de la



αὐτοὺς πολλῷ χρόνῳ γενομένοις. Ἀλλὰ γὰρ τοῖς μὲν 
οὐ  προνοουμένοις  τῆς  ἀληθείας  ἐξέστω  γράφειν  ὡς 
θέλουσιν, τούτῳ γὰρ χαίρειν ἐοίκασιν. 

vérité d'écrire comme ils veulent, puisque cela paraît 
leur faire plaisir.



[1]  Τελευτᾷ  δὲ  Κλαύδιος  Καῖσαρ  βασιλεύσας  ἔτη 
δεκατρία  καὶ  μῆνας  ὀκτὼ  πρὸς  ἡμέραις  εἴκοσι,  καὶ 
λόγος  ἦν  παρά  τινων,  ὡς  ὑπὸ  τῆς  γυναικὸς 
Ἀγριππίνης φαρμάκοις ἀνῄρητο. Ταύτης πατὴρ μὲν ἦν 
Γερμανικὸς ὁ Καίσαρος ἀδελφός, ἀνὴρ δὲ γενόμενος 
Δομέτιος  Ἠνόβαρβος  ὁ  τῶν  ἐπισήμων  κατὰ  τὴν 
Ῥωμαίων πόλιν. Οὗ τελευτήσαντος χηρεύουσαν αὐτὴν 
ἐπὶ  πολὺν  χρόνον  Κλαύδιος  ἄγεται  πρὸς  γάμον 
ἐπαγομένην καὶ παῖδα Δομέτιον ὁμώνυμον τῷ πατρί. 
Προανῃρήκει  δὲ  τὴν  γυναῖκα  Μεσσαλῖναν  διὰ 
ζηλοτυπίαν,  ἐξ  ἧς  αὐτῷ  καὶ  παῖδες  ἐγεγόνεσαν 
Βρεττανικός τε καὶ Ὀκταουία.  Ἦν γὰρ Ἀντωνιανὴ καὶ 
πρεσβυτάτη τῶν ἀδελφῶν, ἣν ἐκ Πετίνης τῆς πρώτης 
γυναικὸς  εἶχεν.  Καὶ  δὴ  τὴν  Ὀκταουίαν  ἥρμοσεν  τῷ 
Νέρωνι·  τοῦτο  γὰρ  ὕστερον  αὐτὸν  ἐκάλεσεν 
εἰσποιησάμενος υἱὸν ὁ Καῖσαρ.
[2]  Δεδοικυῖα  δ'  ἡ  Ἀγριππῖνα,  μὴ  ὁ  Βρεττανικὸς 
ἀνδρωθεὶς  αὐτὸς  παρὰ  τοῦ  πατρὸς  τὴν  ἀρχὴν 
παραλάβοι, τῷ δὲ αὐτῆς παιδὶ προαρπάσαι βουλομένη 
τὴν ἡγεμονίαν τά τε περὶ τὸν θάνατον τοῦ Κλαυδίου, 
 καθάπερ  ἦν  λόγος,  διεπράξατο,  καὶ  παραχρῆμα 
πέμπει τὸν τῶν στρατευμάτων ἔπαρχον Βοῦρρον καὶ 
σὺν αὐτῷ τοὺς χιλιάρχους τῶν τε ἀπελευθέρων τοὺς 
πλεῖστον δυναμένους ἀπάξοντας εἰς τὴν παρεμβολὴν 
τὸν  Νέρωνα  καὶ  προσαγορεύσοντας  αὐτὸν 
αὐτοκράτορα. Νέρων δὲ τὴν ἀρχὴν οὕτως παραλαβὼν 
Βρεττανικὸν  μὲν  ἀδήλως  τοῖς  πολλοῖς  ἀναιρεῖ  διὰ 
φαρμάκων, φανερῶς δ' οὐκ εἰς μακρὰν τὴν μητέρα τὴν 
ἑαυτοῦ  φονεύει,  ταύτην  ἀμοιβὴν  ἀποτίσας  αὐτῇ  οὐ 
μόνον  τῆς  γενέσεως  ἀλλὰ  καὶ  τοῦ  ταῖς  ἐκείνης 
μηχαναῖς τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν παραλαβεῖν. Κτείνει 
δὲ καὶ τὴν Ὀκταουίαν, ᾗ συνῴκει, πολλούς τε ἐπιφανεῖς 
ἄνδρας ὡς ἐπ' αὐτὸν ἐπιβουλὰς συντιθέντας.
[3]  Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐῶ πλείω γράφειν· πολλοὶ 
γὰρ τὴν περὶ Νέρωνα συντετάχασιν ἱστορίαν, ὧν οἱ μὲν 
διὰ  χάριν  εὖ  πεπονθότες  ὑπ'  αὐτοῦ  τῆς  ἀληθείας 
ἠμέλησαν,  οἱ  δὲ  διὰ  μῖσος  καὶ  τὴν  πρὸς  αὐτὸν 
ἀπέχθειαν  οὕτως  ἀναιδῶς  ἐνεπαρῴνησαν  τοῖς 
ψεύσμασιν, ὡς ἀξίους αὐτοὺς εἶναι καταγνώσεως. Καὶ 
θαυμάζειν  οὐκ  ἔπεισί  μοι  τοὺς  περὶ  Νέρωνος 
ψευσαμένους, ὅπου μηδὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ γενομένων 
γράφοντες  τὴν  ἀλήθειαν  τῆς  ἱστορίας  τετηρήκασιν, 
καίτοι  πρὸς ἐκείνους  αὐτοῖς  οὐδὲν  μῖσος ἦν ἅτε μετ' 
αὐτοὺς πολλῷ χρόνῳ γενομένοις. Ἀλλὰ γὰρ τοῖς μὲν 
οὐ  προνοουμένοις  τῆς  ἀληθείας  ἐξέστω  γράφειν  ὡς 
θέλουσιν, τούτῳ γὰρ χαίρειν ἐοίκασιν.

Flavius Josèphe: Antiquités judaïques, 
20.8.1-3

[1]  L'empereur  Claude  mourut  après  un  règne  de 
treize ans, huit mois et vingt jours. Certains faisaient 
courir le bruit qu'il avait été empoisonné par sa femme 
Agrippine. Le père de celle-ci était Germanicus, frère 
de  l'empereur,  et  elle  avait  épousé  Domitius 
Aenobarbus,  illustre  Romain.  Après  la  mort  de  ce 
dernier  et  un  long  veuvage,  elle  fut  épousée  par 
Claude et amena avec elle son fils, nommé Domitius 
comme son père.  Claude avait  auparavant  fait  périr 
par  jalousie  sa  femme  Messaline,  dont  il  avait  eu 
comme enfants Britannicus et Octavie. Il avait encore 
l'ainée de ses enfants,  Antonia,  née de sa première 
femme Paetina. Il maria Octavie à Néron, car tel fut le 
nom  que  Claude  donna  à  Domitius  après  l'avoir 
adopté.
[2] Agrippine, craignant que Britannicus devenu adulte 
ne  reçût  de  son  père  le  pouvoir  et  voulant  ravir 
l'empire pour son propre fils, provoqua, dit-on, la mort 
de  Claude  et  chargea  aussitôt  le  préfet  du  prétoire 
Burrhus, ainsi que les tribuns et les plus puissants des 
affranchis,  d'emmener  Néron  au  camp  et  de  le 
proclamer empereur. Néron, après avoir ainsi obtenu 
le  pouvoir,  tua par  le  poison Britannicus  à  l'insu de 
presque  tout  le  monde  et  peu  après  assassina 
ouvertement sa mère, lui  donnant  cette récompense 
pour  l'avoir  engendré  et  pour  lui  avoir  fait  obtenir 
l'empire de Rome par ses machinations. Il  tua aussi 
Octavie  à  qui  il  était  marié  et  également  beaucoup 
d'hommes illustres, sous prétexte qu'ils complotaient, 
contre lui.
[3]. Mais je ne veux pas en écrire davantage sur ce 
sujet;  nombreux,  en effet,  sont  ceux qui  ont raconté 
l'histoire de Néron. Les uns ont négligé la vérité pour 
lui faire plaisir, parce qu'ils avaient été bien traités par 
lui,  et  les  autres,  à  cause  de  leur  haine  et  de  leur 
inimitié contre lui, l'ont si impudemment maltraité par 
leurs mensonges qu'eux-mêmes méritent le blâme. Je 
ne songe pas d'ailleurs à m'étonner qu'ils aient menti 
au sujet de Néron, puisque même en écrivant sur ses 
prédécesseurs  ils  n'ont  pas  respecté  la  vérité 
historique ;  et  cependant  ils  n'avaient  aucune haine 
contre  ceux-là,  puisqu'ils  vivaient  longtemps  après 
eux. Mais libre à ceux qui ne se soucient pas de la 
vérité d'écrire comme ils veulent, puisque cela paraît 
leur faire plaisir.




